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PIELIKUMS 

 

[Projekts] ES UN PALESTĪNAS ATBRĪVOŠANAS ORGANIZĀCIJAS (PAO) JORDĀNAS 

RIETUMKRASTA UN GAZAS SEKTORA PALESTĪNIEŠU PAŠPĀRVALDES 

VAJADZĪBĀM APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. ... 

(2024. gada XX. XX), 

ar ko nosaka vispārīgās prasības attiecībā uz elektroniski izdotiem izcelsmes 

apliecinājumiem saskaņā ar Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu pagaidu asociācijas 

nolīguma par tirdzniecību un sadarbību starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un 

Palestīnas atbrīvošanas organizāciju (PAO) Jordānas Rietumkrasta un Gazas sektora 

Palestīniešu pašpārvaldes vajadzībām, no otras puses, 3. protokola A papildinājuma 

17. panta 4. punktu 

 

ES UN PALESTĪNAS ATBRĪVOŠANAS ORGANIZĀCIJAS (PAO) JORDĀNAS 

RIETUMKRASTA UN GAZAS SEKTORA PALESTĪNIEŠU PAŠPĀRVALDES 

VAJADZĪBĀM APVIENOTĀ KOMITEJA, 

ņemot vērā Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu Pagaidu asociācijas nolīgumu par 

tirdzniecību un sadarbību starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas atbrīvošanas 

organizāciju (PLO) Jordānas Rietumkrasta un Gazas sektora Palestīnas pašpārvaldes 

vajadzībām, no otras puses1 (“nolīgums”), un jo īpaši tā 63. pantu, 

 

tā kā: 

 

(1) Covid-19 pandēmija paātrināja nepieciešamību pēc datorizētas muitas vides izcelsmes 

noteikumu jomā, un lielākā daļa Reģionālās konvencijas par Eiropas un Vidusjūras 

reģiona valstu preferenciāliem izcelsmes noteikumiem2 (“konvencija”) Līgumslēdzēju 

pušu nolēma akceptēt preču pārvadājumu sertifikātu elektroniskās kopijas. 

(2) Piemērotājas Līgumslēdzējas puses izstrādāja elektroniskas sistēmas vai pielāgoja 

esošās sistēmas, lai līdzsvarotu digitalizācijas nepieciešamību ar preču pārvadājumu 

sertifikāta veidlapas prasībām, kas aprakstītas pārejas noteikumos par izcelsmi3 

(nolīguma 3. protokola A papildinājums). 

(3) Ņemot vērā muitas elektronisko sistēmu izstrādi, ES un Palestīnas atbrīvošanas 

organizācija (PLO) Jordānas Rietumkrasta un Gazas sektora Palestīnas pašpārvaldes 

vajadzībām (“Puses”) atzīst, ka izcelsmes apliecinājumiem preču pārvadājumu 

sertifikātu veidā būtu jāgūst labums no modernizācijas attiecībā uz to izdošanu, 

iesniegšanu un pārbaudi. 

                                                 
1 OV L 187, 16.7.1997., 3. lpp. 
2 OV L 54, 26.2.2013., 4. lpp. 
3 OV L 328, 16.9.2021., 23. lpp. 
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(4) Ir stājies spēkā starp konvencijas Līgumslēdzējām pusēm noslēgtu divpusēju 

protokolu par izcelsmes noteikumiem tīkls, kas dara pārejas noteikumus 

piemērojamus4 kopš 2021. gada 1. septembra. 

(5) Puses apstiprina apņēmību turpināt Covid-19 pandēmijas laikā saistībā ar ārkārtas 

pasākumiem ieviesto labo praksi, atzīst, cik svarīgi ir ieviest elektroniskos līdzekļus un 

kopīgiem spēkiem izveidot Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu zonā (“PEM zonā”)5 

kopēju sistēmu, kuras pamatā būtu elektroniski izcelsmes apliecinājumi un 

elektroniska administratīvā sadarbība. 

(6) Puses uzskata, ka pāreja uz elektroniskiem izcelsmes apliecinājumiem un digitalizētu 

administratīvo sadarbību pārejas noteikumu par izcelsmi ietvaros ir pirmie soļi ceļā uz 

izcelsmes apliecinājumu pilnīgu digitalizāciju PEM zonas mērogā, jo īpaši ņemot vērā 

gaidāmo konvencijas grozījuma stāšanos spēkā6. 

(7) Puses vienojās īstenot nolīguma 3. protokola A papildinājuma 17. panta 4. punkta 

noteikumus attiecībā uz elektroniski izdotiem izcelsmes apliecinājumiem, tādējādi uz 

noteiktas izcelsmes izstrādājumiem attiecina šos noteikumus, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

 

1. pants 

Attiecībā uz nolīguma 3. protokola A papildinājuma 17. panta 4. punktu Puses vienojas, ka 

17. panta 1. punkta a) apakšpunktā minētos izcelsmes apliecinājumus var izdot elektroniski. 

2. pants 

Puses akceptē elektroniski izdotus preču pārvadājumu sertifikātus, ko iesniedz importējot, ja 

ir izpildīti visi turpmāk minētie nosacījumi:  

a) elektroniski izdotajiem preču pārvadājumu sertifikātiem ir līdzīga veidlapa kā 

A papildinājuma IV pielikumā minētajam paraugam; 

b) eksportētājas Puses muitas dienesti internetā nodrošina drošu tiešsaistes sistēmu, kurā 

pārbaudīt elektroniski izdoto preču pārvadājumu sertifikātu autentiskumu;  

c) elektroniski izdotajiem preču pārvadājumu sertifikātiem ir unikāls sērijas numurs un, ja 

pieejami, aizsardzības elementi, pēc kuriem to var identificēt;  

d) datums, no kura Puse sāk izdot elektroniskos preču pārvadājumu sertifikātus, ir norādīts 

Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā) un Puses noteiktajā kārtībā publicētos 

paziņojumos. Elektroniski izdotu preču pārvadājumu sertifikātu akceptēšanu piemēro no 

minētajos paziņojumos norādītā datuma.  

3. pants 

                                                 
4 OV C, C/2024/1637, 20.2.2024.   
5 ES, Islande, Šveice (ieskaitot Lihtenšteinu), Norvēģija, Fēru salas, Izraēla, Jordānija, Palestīna (šis 

nosaukums nav uzskatāms par Palestīnas valsts atzīšanu, un tas neskar dalībvalstu individuālo nostāju šajā jautājumā), 

Albānija, Bosnija un Hercegovina, Kosova (šis nosaukums neskar nostājas par statusu un atbilst ANO DP 

Rezolūcijai 1244/1999 un Starptautiskās Tiesas atzinumam par Kosovas neatkarības deklarāciju), Ziemeļmaķedonija, 

Serbija, Melnkalne, Gruzija, Moldovas Republika un Ukraina. 
6 OV L, 390/2024, 19.2.2024. 
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Puse var nolemt apturēt elektroniski izdotu preču pārvadājumu sertifikātu akceptēšanu, ja nav 

izpildīti 2. pantā uzskaitītie nosacījumi, un par to iepriekš informē otru Pusi. Paziņojumos, kas 

minēti 2. panta d) punktā, norāda apturēšanas sākuma datumu. 

4. pants 

Administratīvās sadarbības nolūkā saskaņā ar nolīguma 3. protokola A papildinājuma 34. un 

35. pantu Puses var nolemt sniegt savstarpēju palīdzību, izmantojot elektroniskus līdzekļus. 

 

5. pants 

Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (C sērijā) ES un Puses oficiālajā izdevumā saskaņā ar 

tās procedūrām publicē paziņojumus par šā lēmuma piemērošanu. 

6. pants 

Šā lēmuma 1.-5. pantu piemēro līdz dienai, kad stājas spēkā Pušu vienošanās par Eiropas un 

Vidusjūras reģiona valstu digitālās vides izmantošanu izcelsmes apliecinājumiem, kas 

izstrādāta kopā ar citām piemērotājām Līgumslēdzējām pusēm un kas ļauj izcelsmes 

apliecinājumus izdot un/vai iesniegt elektroniski. 

7. pants 

Tā kā pārejas noteikumus par izcelsmi beidz piemērot dienā, kad stājas spēkā konvencijas 

grozījums, šā lēmuma 1.-6. pantu turpina piemērot starp Pusēm konvencijas ietvaros līdz 

dienai, kad stājas spēkā konvencijas Apvienotās komitejas lēmums, ar ko nosaka vispārīgās 

prasības attiecībā uz elektroniski izdotiem un/vai iesniegtiem izcelsmes apliecinājumiem.  

 

8. pants 

Šis lēmums stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc tā pieņemšanas. 

 

 

Vieta... 

        Asociācijas padomes vārdā – 

        priekšsēdētājs 

 

        sekretāri 
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